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Os 6,3-6 
TESTO ITALIANO 

 

 

3Affrettiamoci a conoscere il Signore, la sua 
venuta è sicura come l’aurora. Verrà a noi come la 
pioggia d’autunno, come la pioggia di primavera 
che feconda la terra”. 4Che dovrò fare per te, 
Èfraim, che dovrò fare per te, Giuda? Il vostro 
amore è come una nube del mattino, come la 
rugiada che all’alba svanisce. 
5Per questo li ho abbattuti per mezzo dei profeti, li 
ho uccisi con le parole della mia bocca e il mio 
giudizio sorge come la luce: 6poiché voglio l’amore 
e non il sacrificio, la conoscenza di Dio più degli 
olocausti. 

TESTO EBRAICO 

ה לָדַ
עַת
 אֶת	יְהוָ� 3 �ה נִרְדְּפָ� וֹן  וְנֵדְעָ חַר נָכ� �ה כְּשַׁ
רֶץ! וֹשׁ י$וֹרֶה אָ# �נוּ כְּמַלְק 
שֶׁם
 לָ� וֹא כַגֶּ וֹ וְיָב* וֹצָא,  מ#

4 �ה אֶעֱשֶׂה	לְּךָ יִם מָ$ עֱשֶׂה	לְּךָ
 אֶפְרַ�  מָ*ה אֶ#
ל מַשְׁכִּ$ים  �קֶר וְכַטַּ עֲנַן	בֹּ� יְהוּדָ,ה וְחַסְדְּכֶם
 כַּ#

ךְ!  הֹלֵ#

בְתִּי
 בַּנְּבִיאִ� 5 ן חָצַ ים  עַל	כֵּ� �ים הֲרַגְתִּ

א! וֹר יֵצֵ# יךָ א$ �,י וּמִשְׁפָּטֶ  בְּאִמְרֵי	פִ
ים 6 �עַת אֱלֹהִ ,בַח וְדַ$ צְתִּי וְלאֹ	זָ �סֶד חָפַ  כBִּי חֶ$

וֹת!  מֵעֹל#

TESTO LATINO 
 

 

6:3 Sciemus sequemurque ut cognoscamus 
Dominum quasi diluculum praeparatus est 
egressus eius  et veniet quasi imber nobis 
temporaneus et serotinus terrae  6:4 quid 
faciam tibi Ephraim quid faciam tibi Iuda  
misericordia vestra quasi nubes matutina et 
quasi ros mane pertransiens  6:5 propter 
hoc dolavi in prophetis occidi eos in verbis 
oris mei et iudicia tua quasi lux egredientur  
6:6 quia misericordiam volui et non 
sacrificium et scientiam Dei plus quam 
holocausta. 

TESTO GRECO 
 

6.3 Kaˆ gnwsÒmeqa dièxomen toà gnînai 
tÕn kÚrion æj Ôrqron ›toimon eØr»somen 
aÙtÒn kaˆ ¼xei æj ØetÕj ¹m‹n prÒimoj kaˆ 
Ôyimoj tÍ gÍ 6.4 t… soi poi»sw Efraim t… 
soi poi»sw Iouda tÕ d� œleoj Ømîn æj 
nefšlh prwin¾ kaˆ æj drÒsoj Ñrqrin¾ 
poreuomšnh 6.5 di¦ toàto ¢peqšrisa toÝj 
prof»taj Ømîn ¢pškteina aÙtoÝj ™n 
·»masin stÒmatÒj mou kaˆ tÕ kr…ma mou æj 
fîj ™xeleÚsetai 6.6 diÒti œleoj qšlw kaˆ 
oÙ qus…an kaˆ ™p…gnwsin qeoà À 
Ðlokautèmata 

Dal Salmo 50 (49) 
TESTO ITALIANO 

 

 

1 Parla il Signore, Dio degli dèi, 
convoca la terra da oriente a 
occidente. 8 Non ti rimprovero per i 
tuoi sacrifici, i tuoi olocausti mi 
stanno sempre davanti. RIT. 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

12 Se avessi fame, non te lo direi: 
mio è il mondo e quanto contiene. 
13 Mangerò forse la carne dei tori? 
Berrò forse il sangue dei capri? RIT. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

14 Offri a Dio come sacrificio la lode  
e sciogli all’Altissimo i tuoi voti;  
15 invocami nel giorno dell’angoscia: 
ti libererò e tu mi darai gloria». RIT. 

TESTO EBRAICO 

ר  1 ה דִּבֶּ$ הוָ� ים יְ# DִלֹהEא Fאֵ*ל
מֶשׁ  וַיִּקְרָא	אָ,רֶץ מִמִּזְרַח	 � Iֶׁש

וֹ! Kבָחֶיך8ָ עַד	מְבֹא# א עַל	זְ �ֹ   ל
יד! י תָמִ# יךָ לְנֶגְדִּ� � אוֹכִיחֶ,ךָ וְעוֹלֹתֶ

 
 
 
 

י 12 מַר לָ,ךְ כִּי	לִ$  אִם	אKֶרְעַב לאֹ	אֹ�
הּ! ל וּמְלֹאָ# בֵ� Iֵאוֹכַל בְּשַׂ�ר13 ת K#ַה  

ה!אַבִּירִ,  ים אֶשְׁתֶּ# ם עַתּוּדִ� � ים וְדַ

 
 
 
 
 

 זְבַ�ח לֵאלֹהִ�ים תּוֹדָ,ה וְשַׁלֵּ�ם 14
יךָ! Kקְרָאֵנִי בְּי�וֹם15 לְעֶלְי�וֹן נְדָרֶ#   וּ

נִי! תְכַבְּדֵ# חַלֶּצְךָ� וּ# Iֲצָרָ,ה א 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

49:1 Fortis Deus Dominus locutus 
est et vocavit terram ab ortu solis 
usque ad occasum eius  49:8 non 
propter victimas tuas arguam te et 
holocaustomata tua coram me 
sunt semper. 
 
 

49:12 Si esuriero non dicam tibi 
meus est enim orbis et plenitudo 
eius  49:13 numquid comedam 
carnem taurorum aut sanguinem 
hircorum bibam. 
 

49:14 Immola Deo laudem et 
redde Altissimo vota tua  49:15 et 
invoca me in die tribulationis 
liberabo te et glorificabis me. 

TESTO GRECO 

49.1 qeÕj qeîn kÚrioj ™l£lhsen kaˆ 
™k£lesen t¾n gÁn ¢pÕ ¢natolîn ¹l…ou 
kaˆ mšcri dusmîn 49.8 oÙk ™pˆ ta‹j 
qus…aij sou ™lšgxw se t¦ d� 
Ðlokautèmat£ sou ™nèpiÒn moÚ ™stin 
di¦ pantÒj. 
 
 
 

49.12 ™¦n pein£sw oÙ m» soi e‡pw ™m¾ 
g£r ™stin ¹ o„koumšnh kaˆ tÕ pl»rwma 
aÙtÁj 49.13 m¾ f£gomai krša taÚrwn 
À aŒma tr£gwn p…omai . 
 
 
 
 
 
 
 
 

49.14 qàson tù qeù qus…an a„nšsewj 
kaˆ ¢pÒdoj tù Øy…stJ t¦j eÙc£j sou 
49.15 kaˆ ™pik£lesa… me ™n ¹mšrv 
ql…yewj kaˆ ™xeloàma… se kaˆ 
dox£seij me. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

49:1 Deus deorum Dominus 
locutus est et vocavit terram a solis 
ortu usque ad occasum  49:8 non 
in sacrificiis tuis arguam te 
holocausta autem tua in conspectu 
meo sunt semper. 
 
 
 
 

49:12 Si esuriero non dicam tibi  
meus est enim orbis terrae et 
plenitudo eius  49:13 numquid 
manducabo carnes taurorum aut 
sanguinem hircorum potabo. 
49:14 Immola Deo sacrificium 
laudis et redde Altissimo vota tua  
49:15 et invoca me in die 
tribulationis et eruam te et 
honorificabis me. 

Rm 4,18-25 
TESTO ITALIANO  

[Fratelli, Abramo]  18credette, saldo nella speranza contro ogni 
speranza, e così divenne padre di molti popoli, come gli era stato 
detto: Così sarà la tua discendenza. 19Egli non vacillò nella fede, 
pur vedendo già come morto il proprio corpo – aveva circa cento 
anni – e morto il seno di Sara. 20Di fronte alla promessa di Dio 
non esitò per incredulità, ma si rafforzò nella fede e diede gloria a 
Dio, 21pienamente convinto che quanto egli aveva promesso era 
anche capace di portarlo a compimento. 22Ecco perché gli fu 
accreditato come giustizia. 23E non soltanto per lui è stato scritto 
che gli fu accreditato, 24ma anche per noi, ai quali deve essere 
accreditato: a noi che crediamo in colui che ha risuscitato dai 
morti Gesù nostro Signore, 25il quale è stato consegnato alla 
morte a causa delle nostre colpe ed è stato risuscitato per la 
nostra giustificazione. 

TESTO GRECO 

4.18 o(\j par' e)lpi/da e)p' e)lpi/di e)pi/steusen ei)j to\ gene/sqai 
au)to\n pate/ra pollw=n e)qnw=n kata\ to\ ei)rhme/non: Ou(/twj e)/stai 
to\ spe/rma sou, 4.19 kai\ mh\ a)sqenh/saj tv= pi/stei kateno/hsen 
to\ e(autou= sw=ma [h)/dh] nenekrwme/non, e(katontaeth/j pou 
u(pa/rxwn, kai\ th\n ne/krwsin th=j mh/traj Sa/rraj:  
4.20 ei)j de\ th\n e)paggeli/an tou= qeou= ou) diekri/qh tv= a)pisti/#  
a)ll' e)nedunamw/qh tv= pi/stei, dou\j do/can t%= qe%=  4.21 kai\ 
plhroforhqei\j o(/ti o(\ e)ph/ggeltai dunato/j e)stin kai\ poih=sai. 
4.22 dio\ [kai\] e)logi/sqh au)t%= ei)j dikaiosu/nhn. 4.23  Ou)k 
e)gra/fh de\ di' au)to\n mo/non o(/ti e)logi/sqh au)t%= 4.24 a)lla\ kai\ di' 
h(ma=j, oi(=j me/llei logi/zesqai, toi=j pisteu/ousin e)pi\ to\n 
e)gei/ranta  )Ihsou=n to\n ku/rion h(mw=n e)k nekrw=n, 4.25 o(\j paredo/qh 
dia\ ta\ paraptw/mata h(mw=n kai\ h)ge/rqh dia\ th\n dikai/wsin h(mw=n.  

TESTO LATINO 

4:18 Qui contra spem in spem credidit  ut fieret pater 
multarum gentium secundum quod dictum est sic erit 
semen tuum  4:19 et non infirmatus fide consideravit 
corpus suum emortuum cum fere centum annorum  
esset et emortuam vulvam Sarrae  4:20 in repromissione 
etiam Dei non haesitavit diffidentia sed confortatus est 
fide dans gloriam Deo  4:21 plenissime sciens quia 
quaecumque promisit potens est et facere  4:22 ideo et 
reputatum est illi ad iustitiam  4:23 non est autem 
scriptum tantum propter ipsum quia reputatum est illi  
4:24 sed et propter nos quibus reputabitur credentibus in 
eum  qui suscitavit Iesum Dominum nostrum a mortuis  
4:25 qui traditus est propter delicta nostra et resurrexit 
propter iustificationem nostram. 

 



Mt 9,9-13 
[In quel tempo, mentre andava via,]  9Gesù, vide un uomo, 
chiamato Matteo, seduto al banco delle imposte, e gli disse: 
«Seguimi». Ed egli si alzò e lo seguì. 10Mentre sedeva a tavola 
nella casa, sopraggiunsero molti pubblicani e peccatori e se ne 
stavano a tavola con Gesù e con i suoi discepoli. 11Vedendo ciò, 
i farisei dicevano ai suoi discepoli: «Come mai il vostro maestro 
mangia insieme ai pubblicani e ai peccatori?». 12Udito questo, 
disse: «Non sono i sani che hanno bisogno del medico, ma i 
malati. 13Andate a imparare che cosa vuol dire: Misericordia io 
voglio e non sacrifici. Io non sono venuto infatti a chiamare i 
giusti, ma i peccatori». 

9.9 Kai\ para/gwn o(  )Ihsou=j e)kei=qen ei)=den a)/nqrwpon kaqh/menon 
e)pi\ to\ telw/nion, Maqqai=on lego/menon, kai\ le/gei au)t%=,  
)Akolou/qei moi. kai\ a)nasta\j h)kolou/qhsen au)t%=. 9.10  Kai\ 
e)ge/neto au)tou= a)nakeime/nou e)n tv= oi)ki/#, kai\ i)dou\ polloi\ 
telw=nai kai\ a(martwloi\ e)lqo/ntej sunane/keinto t%=  )Ihsou= kai\ 
toi=j maqhtai=j au)tou=. 9.11 kai\ i)do/ntej oi( Farisai=oi e)/legon toi=j 
maqhtai=j au)tou=, Dia\ ti/ meta\ tw=n telwnw=n kai\ a(martwlw=n 
e)sqi/ei o( dida/skaloj u(mw=n; 9.12 o( de\ a)kou/saj ei)=pen, Ou) xrei/an 
e)/xousin oi( i)sxu/ontej i)atrou= a)ll' oi( kakw=j e)/xontej. 9.13 
poreuqe/ntej de\ ma/qete ti/ e)stin,  )/Eleoj qe/lw kai\ ou) qusi/an: ou) 
ga\r h)=lqon kale/sai dikai/ouj a)lla\ a(martwlou/j. 

9:9 Et cum transiret inde Iesus vidit hominem sedentem in 
teloneo Mattheum nomine et ait illi sequere me et surgens 
secutus est eum  9:10 et factum est discumbente eo in 
domo ecce multi publicani et peccatores venientes  
discumbebant cum Iesu et discipulis eius  9:11 et videntes 
Pharisaei dicebant discipulis eius quare cum publicanis et 
peccatoribus manducat magister vester  9:12 at Iesus 
audiens ait non est opus valentibus medico sed male 
habentibus  9:13 euntes autem discite quid est 
misericordiam volo et non sacrificium non enim veni 
vocare iustos sed peccatores. 
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